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Caratteristiche generali

Vantaggi delle valvole di non ritorno S.B.C. serie SM-R20:

Peso ridotto

Autocentranti

Basse perdite di carico

Facile installazione

Ridotta manutenzione

Installabili in tutte le posizioni, anche con flusso verso il
basso

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Main features

Advantages of S.B.C. check valves SM-R20 series:

Minimum weight

Self-centering chuck

Low pressure drops

Easy installation

Reduced maintenance

Installable in every position, also with flow downward

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Caratteristiche tecniche Technical features

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Scartamento conforme alla Norma EN558-1 serie 49

Esecuzione Wafer

Materiali: acc. carbonio A105 - acc. inox AISI316 - Br/Al

Protezione contro la corrosione: kanigenatura 10 micron

Tenuta: NBR - VITON - P.T.F.E. - metallo/metallo

Serie dimensionale DN15 ÷ DN100 e DN125 ÷ DN200

Adatte per flange PN6, 10, 16

Adatte per flange ANSI 150

Installabili anche con guarnizioni spiro-metalliche ASME
B16.20A (ex. API 601)

Tenuta ‘grado A’ secondo EN12266, con sede morbida

Ÿ Superfici di tenuta flange, AARH 250/500

Tenuta ‘grado C’ secondo EN12266, con sede metallica

(UNI EN 1092)

(ASME B 16.5)

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Face to face dim. in according to EN558-1 series 49

Wafer design

Materials: Carboon s. A105 - Stainless s. AISI316 - Al/Br

Corrosion protection: nickel plated 10 micron

Gasket: NBR - VITON - P.T.F.E. - metal to metal

Mounting between flanges PN6, 10, 16

Mountng between flanges ANSI 150

Installable also with spiral wound gasket ASME B16.20A
(ex API 601)

’grade A’ leakage, according to EN12266, with soft seat

size: DN15 ÷ DN100 and DN125 ÷ DN200

Surfaces flanges, AARH 250/500

’grade C’ leakage, according to EN12266, with metal to
metal seated

(UNI EN 1092-1)

(ASME B 16.5)

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Applicazioni

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Industria navale

Industria petrolifera

Industria chimica

Condizionamento

Ventilazione

Sistemi di protezione

Antincendio

Impianti idrici

Applications

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Ÿ

Naval construction

Oil and gas industry

Chemical plant

Air conditioning

Ventilation

Protection system

Fire-fighting system

Water installation

Pressioni di esercizio / (bar / )Working pressure psi

SM-R20: DN15 ÷ DN100

FLANGE: PN6, PN10, PN16, PN 25, PN40, ANSI 150, ANSI300

Pressione max. - Max. work pressure: 50 bar

SM-R20: DN125 ÷ DN200

FLANGE: PN10, PN16, PN 25, PN40, ANSI 150, ANSI300

Pressione max. - Max. work pressure: 25 bar
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POSIZIONE di INSTALLAZIONE / Installation position

MATERIALI / Materials

NOTA: Altri materiali, oltre quelli sopra elencati, sono fornibili su richiesta. Note: Special materials, are available on request

DN15 ÷ DN100

DN125 ÷ DN200

Flusso discendente / Descending flowFlusso ascendente / Ascending flow Flusso orizzontale / Horizontal flow

DESCRIZIONE / Description

Acc. Inox / Stainless Steel : AISI 316 ( W 1.4401; EN 10088-3 X5CrNiMo17-22-2 )

Bronzo-Alluminio / Alu-Bronze : CW307G ( EN 12163 / 12167 CuAl10Ni5Fe )

Acc. Carbonio ASTM A105 (nichelato) / Nichel plated Carbon Steel ASTM A105

MOLLA / Spring

P.T.F.E. (TEFLON) : -40 °C ÷ +180 °C / -40 °F ÷ +356 °F

IN ACCORDO AI LIMITI DEL MATERIALE

UTILIZZATO - In compliance to limits of the used

material

METALLO-METALLO :

Metal to metal :

MATERIALI STANDARD / Standard materials

Acc. Inox / Stainless Steel : AISI 316 ( W 1.4401; EN 10088-3 X5CrNiMo17-22-2 )

Bronzo-Alluminio / Alu-Bronze : CW307G ( EN 12163 / 12167 CuAl10Ni5Fe )

Acc. Carbonio ASTM A105 (nichelato) / Nichel plated Carbon Steel ASTM A105

Acc. Inox / Stainless Steel : AISI 316 ( W 1.4401; EN 10088-3 X5CrNiMo17-22-2 )

Bronzo-Alluminio / Alu-Bronze : CW307G ( EN 12163 / 12167 CuAl10Ni5Fe )

FLANGIA di chiusura / End flange

DISCO / Disc

CORPO / Body

TENUTE / Gaskets

Acc. Inox / Stainless Steel: AISI 316

Acc. Carbonio ASTM A105 (nichelato) / Nichel plated Carbon Steel ASTM A105

BUNA N (NBR) : -20 °C ÷ +95 °C / -4 °F ÷ +203 °F

VITON (FKM) : -10 °C ÷ +160 °C / 14 °F ÷ +320 °F
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DIAGRAMMA TEMPERATURA - PRESSIONE / Pressure -Temperature Diagramm

DN15 ÷ DN100

DN125 ÷ DN200
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A NBR gasket - Tmax 95 °C

EPDM gasket - Tmax 130 °C

VITON gasket - Tmax 180 °C

AISI 316 - Tmax 240 °C

P.T.F.E. gasket - Tmax 180 °C
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A NBR gasket - Tmax 95 °C

EPDM gasket - Tmax 130 °C

VITON gasket - Tmax 180 °C

AISI 316 - Tmax 240 °C

P.T.F.E. gasket - Tmax 180 °C
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PRESSIONE MINIMA D’APERTURA (15 mbar) con molle standard

DN15 ÷ DN100

DN125 ÷ DN200

I valori di taratura delle molle possono variare di ±5% - Spring calibration values can change of ±5%

Su richiesta è possibile avere differenti tarature delle molle - On demand it is possible to have springs' different calibrations

In caso d’ordine indicare sempre la direzione del flusso - In order case show always the direction of the flow

I valori di taratura delle molle possono variare di ±5% - Spring calibration values can change of ±5%

Su richiesta è possibile avere differenti tarature delle molle - On demand it is possible to have springs' different calibrations

In caso d’ordine indicare sempre la direzione del flusso - In order case show always the direction of the flow

Opening minimum pressure (15 mbar) with standard springs

PRESSIONE MINIMA D’APERTURA (20 mbar) con molle standard

Opening minimum pressure (20 mbar) with standard springs

DN

20 20 20

20 20 20

20 20 20

12 14 16

con molla
with spring

senza molla

without spring

200

con molla

with spring

FLUSSO

Flow

CONDIZIONE

Condition

con molla

with spring

125 150

DN 15 20 25 32 40 50 65 80 100

15 15 15 15 15 15 15 15 15

15 15 15 15 15 15 15 15 15

15 15 15 15 15 15 15 15 15

6 6 6 8 8 8 8 8 8

con molla
with spring

senza molla

without spring

con molla

with spring

FLUSSO

Flow

CONDIZIONE

Condition

con molla

with spring
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PERDITE di CARICO / Pressure drop

PERDITE di CARICO / Pressure drop

DN15 ÷ DN100

DN125 ÷ DN200

mbar

10

100

1000

Il grafico è riferito all’acqua a 20 °C, flusso orizzontale e molla standard - The graph is reffered to water at 20 °C, orizzontal flow and standard spring

0,1 1 10 100 m /h
3

Il grafico è riferito all’acqua a 20 °C, flusso orizzontale e molla standard - The graph is reffered to water at 20 °C, orizzontal flow and standard spring

mbar

m /h
3
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Qe = Q
1000

Per altri liquidi, gas o vapori le perdite di carico si determinano mediante la portata equivalente di acqua, così definita:

Qe portata di acqua equivalente (m /h o l/s)
Q portata del fluido alle condizioni di esercizio

peso specifico del fluido (kg/m )

For other liquids, gases or vapors, the pressure drop are determined by equivalent water flow rate, defined as:

(m /h o l/s)

Qe equivalent water flow rate (m /h o l/s)
Q flow rate at operating conditions (m /h o l/s)

specific gravity of the liquid (kg/m )

3

3

3

3

3

3
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DISEGNO D’INGOMBRO valvole DN15÷100 / Overall dimensions drawing DN15÷100 valves

A RICHIESTA / On request:

Tenuta metallo/metallo tra disco e corpo valvola
Metal to metal seal between disk and valve body

Tenuta tra corpo valvola e flangia tubazione
Seal between valve body and pipe flange

Flusso / Flow
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DISEGNO / Drawing SM-RM10 WAFER type with springCOMPONENTI e MATERIALI / Components and materials

5

1

2

3

6

4
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DISEGNO D’INGOMBRO valvole DN125÷200 / Overall dimensions drawing DN125÷200 valves

A RICHIESTA / On request:

Tenuta metallo/metallo tra disco e corpo valvola
Metal to metal seal between disk and valve body

Tenuta tra corpo valvola e flangia tubazione
Seal between valve body and pipe flange
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COMPOSIZIONE MATERIALI STANDARD - Standard material of construction

5
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MANUALE d’USO, INSTALLAZIONE e MANUTENZIONE / User Manual, Installation and Maintenance

1

2

3

4

5

Installazione

Impiego

Manutenzione

Raccomandazioni

Garanzia

Per l’installazione sull’impianto della valvola SM-R20 seguire
le modalità dell’allegato Schema di Installazione (pag 12)

L’installazione deve essere fatta unicamente tra flange.
Verificare che la direzione del flusso della tubazione
corrisponda alla freccia indicata sul corpo valvola.

1 - INSTALLAZIONE

S.B.C. S.r.l. non risponde di danni causati a persone, cose e
animali dovuti ad un uso IMPROPRIO del prodotto.

1

2

3

4

5

Installation

Use

Maintenance

Recommandations

Warranty

The installation of SM-R20 valve on the plant has to be done
according to the procedures listed in attached Installation
Sheet (page 12)

Check that the flow’s direction is the same of the arrow
indicated on the valve’s body.

1 - INSTALLATION

S.B.C. S.r.l. is not responsable for damages caused to
people, things or animals due to an IMPROPER use of the
product.

2 IMPIEGO-

Definizione di valvola di non ritorno a disco (check valve):
valvola che automaticamente si apre al passaggio del fluido in
una direzione definita e che autonomamente si chiude
prevenendo il passaggio del fluido nella direzione contraria.

- La valvola non è utilizzabile come valvola di intercettazione
(di isolamento) e di sicurezza.

- Le valvole a disco prodotte da S.B.C. S.r.l. NON sono
utilizzabili con fluidi INSTABILI.

Le condizioni di utilizzo relative a pressione max, temperatura
max e min sono indicate sulla targhetta della valvola.

Riepilogo delle condizioni minime e massime di temperatura
d’impiego dei materiali delle valvole, in abbinamento alle
guarnizioni utilizzate:

ATTENZIONE:

Corpo / Disco / Guarnizioni

2 - USE

Definition of non-return disc check valve: it is a valve which
automatically opens by fluid flow in a defined direction and
which automatically closes to prevent fluid flow in the reverse
direction.

- Non-return disc check valves cannot be used neither as on-
off valves not as a safety valves

- S.B.C. S.r.l. non-return disc check valves CANNOT BE
USED for application with UNSTABLE FLUIDS.

Working conditions as for max pressure, max and minimum
temperture are those indicated on the label.

Summing up pf the minimum and maximum working
temperatures of the non-returnswing check valves materials
matched with the elastomers used:

ATTENTION:

Body / Disc / Gasket

Nel caso in cui non vi sia chiara evidenza delle condizioni di
esercizio e soprattutto di informazioni riguardanti fluido,
temperature e pressioni di utilizzo, S.B.C. S.r.l. affida
all’utilizzatore la scelta dei materiali più idonei, costituenti la
valvola, per l’applicazione specifica.

In case there is not document evidence of the working
conditions and not information about fluid, temperature and
pressure is given, S.B.C. S.r.l. refers to the user the choice of
the most suitable to the application valve’s materials.

(*) solo tenuta metallo-metallo - only metal to metal seated

Riepilogo delle PS in base ai tipi di flangiatura - Summing up of the PS according to the kind of flanging:

PN6 PS= 6 bar PN16 PS= 16 bar PN40 PS= 40 bar ANSI 150 PS= 20 bar

PN10 PS= 10 bar PN25 PS= 25 bar ANSI 300 PS= 50 bar

A105 / A105 / PTFE

-10 °C / +160 °C

-40 °C / +180 °C -10 °C / +180 °C

A105 / A105 / VITON

A105 / A105 / NBR -10 °C / +95 °C A316 / A316 / NBR -20 °C / +95 °C CuAl / CuAl / NBR -10 °C / +95 °C

-10 °C / +160 °C -10 °C / +160 °C

-10 °C / +180 °C

-10 °C / +250 °C -40 °C / +315 °C -10 °C / +260 °CA105 / A105 / (*)

A316 / A316 / VITON

A316 / A316 / VITON

A316 / A316 / (*)

CuAl / CuAl / VITON

CuAl / CuAl / PTFE

CuAl / CuAl / (*)
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3 - MANUTENZIONE

La manutenzione ordinaria prevede per tutti i modelli SM-R20
la sostituzione dei seguenti particolari:

sostituzione degli o-rings della valvola con una frequenza
non superiore ai 12 mesi

sostituzione del disco, con una frequenza non superiore ai
36 mesi.

In caso vi siano particolari condizioni di
constatata aggressività del fluido, turbolenze o impurità la
data indicata si riduce in modo sensibile.

I)

II)

ATTENZIONE:

S.B.C. S.r.l. respinge ogni responsabilità e garanzia sui
prodotti riparati da terzi e/o che non hanno subito il
programma di manutenzione consigliato.

3 - MAINTENANCE

Routine maintenance for all types SM-R20 valves consist of
the following operations:

replacement of the valve’s o-rings. This operation has to
be done every 12 months at last

replacement of the disc. This operations has to be done
avery 36 months at last.

The above mentioned terms are highly
reduced in case of high aggressiveness of the fluid or in
case of turbolence or impurity.

I)

II)

ATTENTION:

S.B.C. S.r.l. declines every responsibility or warranty
for products being repaired by a third party or in case
the suggested maintenance operations cschedule has
not been followed.

4 - RACCOMANDAZIONI

Le raccomandazioni sono intese a prevenire un uso scorretto
della valvola di non ritorno a clapet.

Le valvole si possono installare solo secondo le modalità di
installazione fornite da S.B.C.

Il flusso sull’impianto deve avere la stessa direzione delle
frecce indicate sulla valvola.

Smontare la valvola dall’impianto SOLO accertandosi che
l’impianto sia fermo e che la temperatura e la pressione del
fluido non siano più un pericolo.

Durante il collegamento della valvola alle flange, accertarsi
che tra le facce di contatto non ci siano impurità o residui di
fluidi che possano compromettere la tenuta.

I)

II)

III)

IV)

3 - RECOMMENDATIONS

Recommendations are to avoid a wrong use of the non
return swing check valve

The valves can be installed only according to the Working
plane of S.B.C.

The flow direction in the plant have the same direction
indicated on the valves.

When disassembling the valves be sure that the system
is stopped and that the temperature and the pressure of the
fluid are not dangerous.

When munting the valve between the flanges be sure
that the contact faces are free of impurities or fluid’s
residues that may compromise the tightness.

I)

II)

III)

IV)

5 - GARANZIA

Per garanzia si intende il tempo massimo che decorre dalla
data di immissione sul mercato* della valvola oltre il quale la
S.B.C. S.r.l. non assicura più il rispetto dei requisiti di
sicurezza della Direttiva 97/23/ce «PED». La garanzia è
comunque subordinata ad una corretta pianificazione degli
interventi di manutenzione indicati al punto , ad un corretto
impiego in considerazione delle temperature, delle pressioni e
dei fluidi compatibili con i materiali e ad un’adeguata
installazione (punto ).

Il periodo già descritto viene identificato come «arco di vita»
della valvola e varia a seconda dei modelli.

SM-R20 inAcciaio al Carbonio (ASTMA105 o S275): anni

SM-R20 inAcciaio Inox (AISI 316 oAISI 316L): anni

SM-R20 in BronzoAlluminio ( CuAl10Ni5Fe ): anni

( ) Immissione sul mercato: la prima messa a disposizione sul
mercato dell’Unione Europea della valvola di non ritorno a
clapet da parte della S.B.C. S.r.l., a titolo oneroso o gratuito, ai
fini della commercializzazione o dell’utilizzazione.

3

1

5

4

5

*

5 - WARRANTY

Warranty means the maximum period of time after the
introduction of the valve on the market*. For longer periods
S.B.C. S.r.l. cannot assure the safety requirements of the
European Directive PED 97/23/EC. Warranty is subordinated
to a correct scheduling of the maintenance operations listed
under section . Warranty is also sbmitted to a correct use of
the valve considering temperatures, pressures, compatibility
of the fluids with the materials and to the right installation
(section ). The above mentioned period is identified as the
valve’s life-time. That period changes according to the
different models.

3

1

SM-R20 5

SM-R20 4

SM-R20 5

*

Carbon steel (ASTMA105 o S275): years

Stainless steel (AISI 316 oAISI 316L): years

Aluminium-Bronze ( CuAl10Ni5Fe2 ): years

( ) Introduction on the market: is the first time that a S.B.C.
S.r.l. non retura swing check valve is put on the EC market,
both onerously or free of charge, for trading or for utilization
purpose.
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SCHEMA D’INSTALLAZIONE / Installation sheet

DIMENSIONI dei TIRANTI (flange PN10-16) - Stud Bolt Dimensions (PN10-16 fanges)

L min

guarnizione
gasket

guarnizione
gasket

*Tirante
Stud Bolt

**Dado
Nut

* Vite a tirante DIN 976 B -
** Dado esagonale DIN 934 -

Stud bolt DIN 976 B
Hexagon nut DIN 934

DN (mm) 15 20 25 32 40 50

INC ( " ) 1/2" 3/4" 1" 1.1/4" 1.1/2" 2"

L min 85 90 95 105 110 115

M

n° of bolt

DN (mm) 65 80 100 125 150 200

INC ( " ) 2.1/2" 3" 4" 5" 6" 8"

L min 125 135 140 150 180 240

M

n° of bolt 8 8 - 12*

M16 M20

8

M16

4 4

M12

* Solo per PN16 - Only PN16

ATTENZIONE:

Le valvole di non ritorno a disco, tipo wafer, serie SM-R20,

sono destinate ad essere installate tra due flange di tubazione,

comprese le guarnizioni di tenuta tra valvola e flangia. La

valvola, tramite il profilo esterno del corpo, si auto centra tra i

tiranti della flangia. Il fissaggio deve essere eseguito in

accordo alle condizioni di esercizio (pressione e temperatura).

Il serraggio dei dadi deve essere eseguito rispettando le

coppie massime di serraggio normalmente utilizzate per la

viteria, in base al materiale della stessa.

La fornitura del costruttore delle valvole (SBC) non

comprende i tiranti, i dadi e le guarnizioni di tenuta tra valvola e

flangia.

5 x DN min

2 x DN min

ATTENTION:

Non return disc check valves , wafer type,

to be installed between two pipe flanges, included the

seals between valve and flange. The valve, means the outside

body profile, self centering between the flange tension rods.

The fixing must be executed in compliance with the operation

conditions (pressure and temperature). The die clamping

must be executed respecting the maximum couples of

clamping normally used for bolt and nut, based on the material

of the same one.

The supply of the builder of the valves (SBC) does not include

the stud bolts, the nuts and the seals between valve and

flange.

SM-R20 series are

destined

MN3


